
Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser LED-
Schrank/ -und Schubladenlicht (im Folgenden 
nur „Leuchte“ genannt). Sie enthält wichtige In-

formationen zur Inbetriebnahme und Verwendung.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Si-
cherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie die Leuchte 
einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanlei-
tung kann zu schweren Verletzungen und zu Schäden an 
der Leuchte führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäi-
schen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im 
Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere 

Nutzung auf. Wenn Sie die Leuchte an Dritte weitergeben, 
geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit. 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Leuchte ist ausschließlich für den Privatgebrauch 
bestimmt und nicht für den gewerblichen Bereich 
geeignet.         
Verwenden Sie die Leuchte nur wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben. Jede andere Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu 
Sachschäden führen.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen 
oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in 
dieser Bedienungsanleitung, auf der Leuchte oder auf 
der Verpackung verwendet.

  WARNUNG!

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge haben kann.  

HINWEIS!
 

Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.
Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatz-
informationen zur Handhabung oder zum 
Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Kon-
formitätserklärung“): Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzu-
wendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Die LED-Leuchte hat die Schutzklasse III.

Dieses Symbol kennzeichnet Geräte, die mit 
Gleichstrom betrieben werden.

Die Leuchte und das Ladeteil dürfen nur in 
Innenräumen betrieben werden.

Entfernen Sie nicht das Typenschild auf der 
Leuchte.

Die Leuchte ist nicht dimmbar über konventio-
nelle Dimmer.

Sicherheit 
Sicherheitshinweise
  

 WARNUNG!

Verätzungsgefahr!

Auslaufende Akkuflüssigkeit kann bei Berüh-
rung mit der Haut oder anderen Körperteilen 
Verätzungen verursachen.

 − Vermeiden Sie bei austretender Akku-
flüssigkeit den Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten. Spülen Sie bei 
Kontakt die betroffenen Stellen sofort 
mit reichlich klarem Wasser und suchen 
Sie umgehend einen Arzt auf.

 − Tragen Sie im Falle eines auslaufenden 
Akkus unbedingt Schutzhandschuhe 
und entfernen Sie ausgelaufene Akku-
flüssigkeit mit einem trockenen, saug-
fähigen Tuch. 

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!

Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu ho-
he Netzspannung können zu elektrischem 
Stromschlag führen.

 − Das verwendete Netzteil muss eine Sicherheits-
kleinspannung (SELV) bereitstellen. 

 − Schließen Sie das nur an, wenn die Netzspan-
nung der Steckdose mit der Angabe auf dem 
Typenschild übereinstimmt.

 − Laden Sie die Leuchte nur an eine gut zugäng-
liche Steckdose an, damit Sie die Leuchte bei 
einem Störfall schnell vom Stromnetz trennen 
können.

 − Betreiben Sie die Leuchte nicht, wenn sie sicht-
bare Schäden aufweist.

 − Wenn das Ladekabel der Leuchte beschädigt 
ist, muss es durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 − Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern über-
lassen Sie die Reparatur Fachkräften. Wenden 
Sie sich dazu an eine Fachwerkstatt.

 − Bei eigenständig durchgeführten Reparaturen, 
unsachgemäßem Anschluss oder falscher Be-
dienung sind Haftungsund Garantieansprüche 
ausgeschlossen.

 − Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet 
werden, die den ursprünglichen Gerätedaten 
entsprechen. In dieser Leuchte befinden sich 
elektrische und mechanische Teile, die zum 
Schutz gegen Gefahrenquellen unerlässlich 
sind.

 − Tauchen Sie weder die Leuchte noch das Lade-
kabel  in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 − Fassen Sie die Leuchte nicht mit feuchten 
Händen an.

 − Verwenden Sie das Ladekabel nie als Tragegriff.

 − Halten Sie die Leuchte und das Ladekabel von 
offenem Feuer und heißen Flächen fern.

 − Knicken Sie das Ladekabel nicht und legen Sie 
es nicht über scharfe Kanten.

 − Verwenden Sie die Leuchte nur in Innenräu-
men. Betreiben Sie die Leuchte nie in Feucht-
räumen.

 − Betreiben Sie die Leuchte nie so, dass sie in 
eine Wanne oder in ein Waschbecken fallen 
kann.

 − Wenn Sie die Leuchte nicht benutzen, sie reini-
gen oder wenn eine Störung auftritt, schalten 
Sie die Leuchte immer aus.

  
 WARNUNG!

Explosionsgefahr! 
Akkus können explodieren, wenn sie 
stark erhitzt, kurzgeschlossen oder 
auseinandergenommen werden.

 − Setzen Sie die Leuchte und den Akku 
nicht Hitze oder offenem Feuer aus.

 − Verwenden Sie die Leuchte nicht in leicht 
entflammbarer oder explosionsgefähr-
deter Umgebung. Halten Sie den Akku 
von Kindern und Tieren fern.

 − Werfen Sie den Akku nicht ins offene 
Feuer.

 − Schließen Sie den Akku nicht kurz.
 − Nehmen Sie den Akku nicht auseinander.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten (beispielswei-
se teilweise Behinderte, ältere Personen 
mit Einschränkung ihrer physischen und 
mentalen Fähigkeiten) oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen (beispielsweise ältere 
Kinder).

 − Diese Leuchte kann von Kindern ab 
acht Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
der Leuchte unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit der 
Leuchte spielen. Reinigung und Benut-
zerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 − Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre 
von der Leuchte und dem Ladekabel 
fern.

 − Lassen Sie Kinder nicht mit der Ver-
packungsfolie spielen. Kinder können 
sich beim Spielen darin verfangen und 
ersticken.

 
 HINWEIS!

 
Beschädigungsgefahr!

Unsachgemäßer Umgang mit der Leuchte 
kann zu Beschädigungen der Leuchte führen.

 − Bringen Sie das Ladekabel nicht mit 
heißen Teilen in Berührung.

 − Setzen Sie die Leuchte niemals hoher 
Temperatur (Heizung etc.) oder Witte-
rungseinflüssen (Regen etc.) aus.

 − Füllen Sie niemals Flüssigkeit in die 
Leuchte.

 − Tauchen Sie die Leuchte zum Reinigen 
niemals in Wasser und verwenden Sie 
zur Reinigung keinen Dampfreiniger. Die 
Leuchte kann sonst beschädigt werden.

 − Geben Sie die Leuchte keinesfalls in die 
Spülmaschine. Sie würden sie dadurch 
zerstören.

 − Verwenden Sie die Leuchte nicht mehr, 
wenn die Kunststoffbauteile der Leuchte 
Risse oder Sprünge haben oder sich ver-
formt haben. Ersetzen Sie beschädigte 
Bauteile nur durch passende Original-
ersatzteile.

 − Die Lichtquelle der Leuchte ist nicht 
ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr 
Lebensdauerende erreicht hat, ist die 
gesamte Leuchte zu ersetzen. 

Erstinbetriebnahme
Leuchte und Lieferumfang prüfen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!

Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 
einem scharfen Messer oder anderen spit-
zen Gegenständen öffnen, kann die Leuchte 
schnell beschädigt werden.

 − Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig 
vor.

1. Nehmen Sie die Leuchte aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe 

Abb. A / B / C).
3. Prüfen Sie, ob die Leuchte oder die Einzelteile 

Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie 
die Leuchte nicht. Wenden Sie sich über die auf der 
Garantiekarte angegebene Serviceadresse an den 
Hersteller. 

Akku laden
Achten Sie darauf, dass der Akku der Leuchte voll-
ständig aufgeladen ist. Die Leuchte erwärmt sich 
beim Ladevorgang etwas. Das ist normal.
1. Schließen Sie die Leuchte 1    mit Hilfe des 

USB-Ladekabels 4   an ein geeignetes Gerät 
an. 

2. Der Ladevorgang beginnt. 
Ein rotes Licht zeigt an, dass die Leuchte ge-
laden wird. Wenn die Leuchte vollständig ge-
laden ist leuchtet es grün. 

3.  Montage
 Wir empfehlen die  Montage in Schränken oder 

Schubladen.
 Wählen Sie eine Fläche aus, auf der Sie die 

Leuchte anbringen möchten. Befreien Sie die 
Fläche von Staub und Fettrückständen.

3.1. Sie können die Leuchte an jedem beliebigen 
magnetischen Gegenstand befestigen und 
rückstandslos wieder ablösen.

3.2.  Montage an nicht magnetischen 
Materialien:

3.1.  Entfernen Sie die Schutzfolie des  Klebepads 
auf der Rückseite der mitgelieferten me-
tallischen Montageplatte 6   und drücken 
die Klebefläche fest auf den ausgewählten 
Montageort.

3.2.  Befestigen Sie die Leuchte 1    nun an der 
Montageplatte 6   mit dem Magneten. 
Die Leuchte kann jederzeit entfernt und an 
einem anderen Ort montiert werden, die Mon-
tagepatte ist jedoch verklebt und sollte nicht 
abgelöst werden.

Leuchte in Betrieb nehmen 
4.  45678/45679: Sensorfunktion, An-/

Ausschalter  
4.1.  Wenn der Akku der Leuchte geladen ist, kön-

nen Sie über den ON/OFF/AUTO-Schalter  3   
zwischen folgenden Funktionen wählen (Abb. 
C): ON: Dauerlicht (auch aktiv bei Tageslicht). 
OFF:  Das Licht ist aus. AUTO: Schaltet sich bei 
Dunkelheit automatisch ein, wenn vom Sensor  
8   eine Bewegung in 0 bis 3 m Entfernung 

erkannt wird, wenn z.B. eine Schranktür geöff-
net wird (siehe Abb. D). Nach ca. 20 Sekunden 
schaltet sich das Licht automatisch aus. Die 
Sensorfunktion ist nur bei Dunkelheit aktiv, um 
Strom zu sparen. 

5. 45680/45681: Push-Light:
5.1. Wenn der Akku der Leuchte geladen und die 

Leuchte angeschaltet ist, können Sie durch 
Drücken der Leuchtfläche (Push-Schalter)  7  
das Licht an-, bzw. ausschalten.

5.2. Sie können über den ON/3m/15m/OFF-Schal-
ter  3  zwischen folgenden Funktionen 
wählen (Abb. C): ON: Dauerlicht. 3m: Das Licht 
leuchtet 3 Minuten und schalten sich anschlie-
ßend selbst aus. 15m: Das Licht leuchtet 15 
Minuten und schalten sich anschließend selbst 
aus. OFF:  Das Licht ist aus. 

6.  45682: Sensorfunktion, An-/Ausschalter  
6.1.  Wenn der Akku der Leuchte geladen ist, kön-

nen Sie über den I / O / A-Schalter  3   zwi-
schen folgenden Funktionen wählen (Abb. C):  
I : Dauerlicht (auch aktiv bei Tageslicht).  
O :  Das Licht ist aus. A : Schaltet sich bei Dun-
kelheit automatisch ein, wenn vom Sensor  8   
eine Bewegung in 0 bis 30 mm Entfernung 
erkannt wird, wenn es z.B. in einer Schublade 
montiert ist und diese geöffnet wird (siehe 
Abb. D). Nach ca. 120 Sekunden schaltet sich 
das Licht automatisch aus. 

 Reinigung

 WARNUNG!

Verbrennungsgefahr!

Die Leuchte wird während des Betriebs heiß.
 − Lassen Sie die Leuchte vor jeder Reini-

gung vollständig abkühlen. 
 
 

 

HINWEIS!

Kurzschlussgefahr!

In das Gehäuse eingedrungenes Wasser 
oder andere Flüssigkeiten können einen 
Kurzschluss verursachen.

 − Tauchen Sie die Leuchte niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

 − Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
oder andere Flüssigkeiten in das Ge-
häuse gelangen.

HINWEIS!
 

Beschädigungsgefahr!

Unsachgemäßer Umgang mit der Leuchte 
kann zu Beschädigungen der Leuchte füh-
ren.

 − Verwenden Sie keine aggressiven Rei-
nigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie keine scharfen 
oder metallischen Reinigungsgegen-
stände wie Messer, Metallschwämme 
und dergleichen. Diese können die 
Oberflächen beschädigen.

 − Geben Sie die Leuchte keinesfalls in die 
Spülmaschine. Sie würden sie dadurch 
zerstören. 

1.  Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker des 
Ladeteils aus der Steckdose.

2.  Lassen Sie die Leuchte vollständig abkühlen.
3.  Wischen Sie die Leuchte mit einem leicht ange-

feuchteten Tuch ab. Lassen Sie alle Teile danach 
vollständig trocknen.

Aufbewahrung
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen 
trocken sein.

 − Bewahren Sie die Leuchte stets an einem trocke-
nen Ort auf.

 − Schützen Sie die Leuchte vor direkter Sonnenein-
strahlung.

 − Lagern Sie die Leuchte für Kinder unzugänglich, 
sicher verschlossen und bei einer Lagertemperatur 
zwischen +5 °C und +20 °C (Zimmertemperatur). 

Konformitätserklärung
Die EU-Konformitätserklärung kann unter der 
in der beiliegenden Garantiekarte angeführ-
ten Adresse angefordert werden.

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe und 
Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

Leuchte entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen 
europäischen Staaten mit Systemen zur getrennten 
Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte die Leuchte einmal nicht mehr benutzt 
werden können, so ist jeder Verbraucher ge-
setzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt vom 
Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner 
Gemeinde/ seines Stadtteils, abzugeben.

Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht 
verwertet und negative Auswirkungen auf die Umwelt 
vermieden werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit 
dem hier abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den 
Hausmüll!

Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
tet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie 
Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer 
Sammel- stelle in Ihrer Gemeinde/Ihrem 

Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit sie einer 
umweltschonenden Entsorgung zugeführt werden 
können.
Geben Sie den Strahler vollständig (mit der Batterie) 
und nur in entladenem Zustand an Ihrer Sammelstelle 
ab!
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei

Généralités
Lire et conserver le mode d’emploi

Le présent mode d’emploi fait partie de cet 
éclairage à LED pour armoires et tiroirs
(désigné par le terme « lampe » ci-après). Il 

contient des informations importantes concernant la 
mise en service et l‘utilisation.
Avant d’utiliser la lampe, veuillez lire soigneusement le 
mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité. 
Le non-respect de ce mode d’emploi peut entraîner de 
graves blessures et endommager la lampe. 
Le mode d’emploi s’appuie sur les normes et règles en 
vigueur dans l’Union européenne. À l’étranger, respec-
tez également
les directives et lois propres à votre pays. 
Conservez le mode d’emploi afin de pouvoir vous y 
référer ultérieurement. Si la lampe est transmise à des 
tiers, joignez-leur impérativement ce mode d’emploi.

Légende
Les symboles et remarques suivants sont utilisés dans 
ce mode d’emploi, sur la lampe ou sur l‘emballage.

 AVERTISSEMENT!

Ce symbole/mot de signalisation désigne un danger de 
degré moyen qui, s’il n’est pas écarté, peut conduire à 
des blessures graves voire mortelles.

AVIS!

Ce mot de signalisation met en garde concernant 
d‘éventuels dommages matériels. 

Ce symbole fournit des informations complé-
mentaires utiles concernant la manipulation 
ou l’utilisation. 

Déclaration de conformité (voir le chapitre 
« Déclaration de conformité ») : Ce symbole 
identifie les produits qui respectent toutes 
les dispositions de l’espace économique 
européen. 

La lampe à LED présente un indice de protec-
tion III. 

Ce symbole identifie les appareils fonction-
nant au courant continu. 

La lampe et le chargeur ne peuvent être utili-
sés qu’en intérieur. 

Ne retirez pas la plaque signalétique de la 
lampe

L’éclairage du luminaire ne peut pas être ré-
gulé avec un variateur traditionnel.

Sécurité 
Utilisation conforme
La lampe est destinée uniquement aux particuliers et 
ne convient pas à un usage commercial. 
N’utilisez la lampe que conformément au présent 
mode d’emploi. Toute autre utilisation est considérée 
comme étant non conforme et peut conduire à des 
dommages matériels. 
Le fabricant ou détaillant décline toute responsabilité 
quant aux dommages dus à une utilisation non confor-
me ou incorrecte. 

Consignes de sécurité 

 AVERTISSEMENT!
 

Risque de brûlures !
La fuite du fluide de la batterie peut causer 
des brûlures en cas de contact avec  la peau 
ou avec d‘autres parties du corps.

 − Évitez tout contact avec la peau, les 
yeux et les muqueuses en cas de 
fuite du fluide de la batterie. En cas 
de contact, rincez immédiatement et 
abondamment les zones concernées à 
l‘eau claire et consultez tout de suite un 
médecin. 

 − En cas de fuite du fluide de la batte-
rie, portez impérativement des gants 
de protection et éliminez le fluide en 
question avec un chiffon absorbant 
sec.

 AVERTISSEMENT!
 

Risque de choc électrique ! 
Toute installation électrique erronée ou ten-
sion réseau trop importante peut conduire à 
un choc électrique. 

 − Le bloc d‘alimentation utilisé doit fournir 
une très basse tension de sécurité 
(TBTS). 

 − Vous ne devez raccorder la lampe que si 
la tension réseau de la prise correspond 
aux indications figurant sur la plaque 
signalétique. 

 − Raccordez la lampe uniquement à une 
prise parfaitement accessible afin de 
pouvoir la débrancher rapidement du 
secteur en cas de dysfonctionnement. 

 − N’utilisez jamais la lampe si celle-ci pré-
sente des dommages visibles. 

 − Si le câble de chargement de la lampe 
est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou son service après-
vente, ou encore par une personne 
présentant une qualification compara-
ble afin d’éviter tout danger. 

 − N’ouvrez pas le boîtier : seuls des spé-
cialistes en réparation sont habilités à 
le faire. À ce sujet, adressez-vous à un 
atelier spécialisé. 

 − Toute réparation effectuée de sa propre 
initiative, tout raccordement non con-
forme ou utilisation incorrecte est exclu 
des droits à responsabilité et à garantie. 

 − Seules des pièces détachées correspon-
dant à l’appareil d’origine pourront être 
utilisées lors de réparations. Cette lampe 
présente des pièces électriques et mé-
caniques indispensables à la protection 
contre certaines sources de danger. 

 − N‘immergez ni la lampe, ni le câble de 
chargement dans l’eau, ni dans aucun 
autre liquide. 

 − Ne saisissez pas la lampe avec des mains 
humides. 

 − N’utilisez jamais le câble de chargement 
comme poignée de transport. 

 − Tenez la lampe et le câble de charge-
ment à distance des flammes nues et 
surfaces brûlantes. 

 − Posez le câble de chargement sans qu’il 
ne soit coudé. Il ne doit pas non plus 
passer sur des arêtes coupantes. 

 − Utilisez la lampe uniquement en intér-
ieur. N’utilisez jamais la lampe en milieu 
humide. 

 − N’exploitez jamais la lampe à un endroit 
où elle est susceptible de tomber dans 
une baignoire ou un lavabo. 

 − Lorsque vous n‘utilisez pas la lampe, 
que vous la nettoyez ou qu’un dysfonc-
tionnement se produit, arrêtez toujours 
la lampe. 
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CASALUX

Logo

Das CASALUX-Logo besteht aus dem Schriftzug „casalux“ und der hochgestellten, 
stilisierten Darstellung eines LED-Leuchtmittels. Das Logo wurde in zwei Versionen angelegt: 

Version 1 für Produkt  ver packungen, mit einem weißen Schriftzug  
Version 2 für Marketingzwecke, mit einem dunkelgrauen Schriftzug (C:50 M:30 Y:20 K:80).

Bei beiden Logo-Versionen ist die Farbe des LED-Leuchtmittels Hellgrün (C:25 Y:100 K:10).  
Beide Logo-Versionen wurden im Vierfarbmodus angelegt. 

Die empfohlene Mindestbreite des Logos auf Produktverpackungen beträgt 55 mm. 
Alle Logo-Elemente stehen in festgelegten Proportionen zueinander, die nicht verändert 
werden dürfen. Druckvorlagen sind im Style Guide-Datenpaket zu finden. 

Logo Version 1 
für Produktverpackungen

Logo Version 2 
für Marketingzwecke

Inkorrekte Anwendungen
Einige häufig auftretende Fehler bei der 
Anwen dung des CASALUX-Logos sind 
unten aufgezeigt.

Die Farben dürfen nicht verändert werden.

Elemente dürfen nicht vergrößert werden.

Die Schrift darf nicht verändert werden.

Das Logo darf nicht verzerrt werden.
Weiß

Graue Fläche = Verpackungshintergrund
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Mindestbreite 55 mm

C:25 Y:100 
K:10

C:50 M:30 
Y:20 K:80

C:25 Y:100 
K:10

Druckfarben 
der Logos

Die graue Fläche repräsentiert den Verpackungshintergrund, 

welcher in Dunkelgrau Pantone 7540 C gedruckt wird.
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LED Schrank/-und 
Schubladenlicht
Éclairage à LED pour armoires et tiroirs
Luce LED per armadio e cassetto

Montageanleitung
Instruction de montage
Instruzioni di montaggio
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Contenu de livraison/
pièces de l’appareil

1

2

4

3

5

6

7

8

Lampe

Port USB

Interrupteur

Câble USB

Aimant

Plaque de montage avec  
tampon adhésif 3 M

Interrupteur Pus h

Capteur de mouvement

Technische Daten
Modell: 45678  / 45679     A 45680  / 45681     B 45682     C
Leistung: 2 W 1,5 W 0,5 W 

Lichtstrom: 200 lm 100 lm 35 lm

Farbtemperatur: 4000 K 4000 K 4000 K

Abmessungen in mm  
(B x H x T): 305x64x18 153x64x18 69x29x12 

Eingangsspannung:  5 V   
Dimmbar: nein

Schutzklasse: 

Akkutyp: Li-Ion,  3,7  V   
950 mAh 440 mAh 220 mAh

Akkuladezeit: 3-5 h 1,5-3 h 3-5 h

Akkulaufzeit: 5 h 3 h 3 h 

Artikelnummer: 814712



 AVERTISSEMENT!
 

Risque d‘explosion !  
Les batteries risquent d’exploser si 
elles sont fortement chauffées, court-
circuitées ou démontées.  

 − N’exposez pas la lampe et la batterie 
à la chaleur ou à une flamme nue. 

 − N’utilisez pas la lampe dans un envi-
ronnement facilement inflammable 
ou soumis à un risque d’explosion. 
Maintenez la batterie à distance des 
enfants et animaux. 

 − Ne jetez pas la batterie au feu. 
 − Ne court-circuitez pas la batterie. 
 − Ne démontez pas la batterie. 

 

 AVERTISSEMENT!

Dangers pour les enfants et les per-
sonnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont dimi-
nuées (par exemple, partiellement 
handicapées, âgées dont les capacités 
physiques et mentales sont limitées) ou 
dangers liés à un manque d’expérien-
ce et de connaissances (par exemple, 
adolescents). 

 − Cette lampe peut être utilisée par des 
enfants à partir de huit ans, ainsi que 
par des personnes présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales diminuées, ou un manque 
d’expérience et de connaissances si 
elles sont sous surveillance ou ont 
été informées concernant l’utilisation 
sûre de la lampe et les dangers qui en 
résultent. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec la lampe. Le nettoyage et 
l‘entretien ne doivent pas être effectu-
és par des enfants sans surveillance. 

 − Tenez les enfants de moins de huit ans 
éloignés de la lampe et de son câble 
de raccordement. 

 − Ne laissez pas les enfants jouer avec 
le film d’emballage. En jouant, les 
enfants peuvent se retrouver coincés 
et s’étouffer.

AVIS!

Risque d’endommagement !
Toute manipulation incorrecte de la lampe 
peut provoquer des dommages.

 − Posez le câble de chargement de ma-
nière à ce qu‘il ne soit pas en contact 
avec les pièces brûlantes. 

 − N’exposez jamais la lampe à une tem-
pérature élevée (chauffage, etc.) 

 − ou aux intempéries (pluie, etc.). 
 − Ne versez jamais de liquide dans la 

lampe. 
 − Lorsque vous nettoyez la lampe, ne la 

plongez jamais dans l’eau et n’utilisez 
pas de nettoyeur à vapeur. La lampe 
risquerait sinon d’être endommagée. 

 − Ne lavez jamais la lampe à la ma-
chine. Vous risqueriez sinon de la 
détruire. 

 − N’utilisez pas la lampe si les compo-
sants en plastique de la lampe pré-
sentent des brèches ou des fentes, ou 
s’ils se sont déformés. Ne remplacez 
les composants endommagés que 
par des pièces de rechange d‘origine 
adaptées. 

 − Il est impossible de remplacer la 
source lumineuse de cette lampe ; 
toute la lampe doit être remplacée 
lorsque la fin de vie est atteinte.

Mise en service initiale
Vérifier la lampe et le contenu de la 
livraison 

AVIS!

Risque d’endommagement !
Si vous ouvrez l’emballage de manière 
négligente au moyen d’une lame acérée 
ou d’objets pointus, la lampe risque d’être 
rapidement endommagée.

 − À l’ouverture, faites très attention.

4. Sortez la lampe de son emballage.
5. Vérifiez que la livraison est complète (voir fig. A).
6. Vérifiez si la lampe ou ses différentes pièces pré-

sentent des dommages. Si tel est le cas, n’utilisez 
pas la lampe. Veuillez contacter le fabricant à 
l’adresse indiquée sur la carte de garantie.

Charger la batterie
Veillez à ce que la batterie de la lampe soit entiè-
rement chargée. La lampe s’échauffe quelque peu 
pendant le chargement. Ce phénomène est normal.
1. Raccordez la lampe 1    à un appareil adapté 

au moyen du câble de chargement USB 4    . 
2. Le chargement débute. 

Un voyant rouge indique que la lampe est en 
cours de chargement. Si la lampe est entière-
ment chargée, le voyant est vert. 

3. Montage 
 Nous recommandons de monter ces lampes 

dans des armoires ou des tiroirs.
 Sélectionnez la surface sur laquelle vous sou-

haitez installer la lampe. Éliminez les résidus de 
poussières et de graisse de la surface.

3.1. Vous pouvez fixer la lampe après n’importe quel 
support magnétique, puis le désolidariser sans 
laisser de résidus.

3.2. Montage sur des matériaux non ma-
gnétiques :

3.3.  Retirez le film de protection qui recouvre le tam-
pon adhésif à l‘arrière de la plaque de montage 
métallique 6    fournie et appuyez fermement 
la surface adhésive sur l’emplacement de mon-
tage sélectionné.

3.4. Fixez à présent la lampe 1    après la plaque de 
montage 6    au moyen des aimants. 
La lampe peut être retirée à tout moment et 
montée ailleurs. La plaque de montage en re-
vanche est collée et ne doit pas être détachée.

Mise en service de la lampe 
4.  45678/45679 : Fonction de détecteur, interrup-

teur Marche/Arrêt 
4.1.  Si la batterie de la lampe est chargée, vous 

pouvez choisir parmi les fonctions suivantes 
au moyen de l’interrupteur ON/OFF/AUTO 3    
(fig. C) : ON : Éclairage permanent (actif aussi 
de jour). OFF : La lampe est éteinte. AUTO : La 
veilleuse s’active automatiquement dans le noir 
lorsque le détecteur 8 perçoit un mouvement 
à une distance de 0 à 3 m, par exemple, si une 
porte d‘armoire est ouverte (voir fig. D). Au bout 
de 20 secondes, la lampe s‘arrête automatique-
ment. Pour économiser l’énergie, la fonction de 
détection n’est active que dans le noir. 

5. 45680/45681 : Push-Light :
5.1. Si la batterie de la lampe est chargée et que la 

lampe est activée, vous pouvez activer ou dé-
sactiver l’éclairage en appuyant sur la surface 
lumineuse (interrupteur Push) 7    .

5.2. L’interrupteur ON/3m/15m/OFF 3    permet de 
choisir parmi les fonctions suivantes (fig. C) :  
ON : Éclairage permanent. 3m : L’éclairage s’ac-
tive pendant 3 minutes et se désactive ensuite 
de lui-même. 15m : L’éclairage s’active pendant 
15 minutes et se désactive ensuite de lui-même. 
OFF : La lampe est éteinte. 

6.  45682 : Fonction de détecteur, interrupteur 
Marche/Arrêt 

6.1.  Si la batterie de la lampe est chargée, vous 
pouvez choisir parmi les fonctions suivantes au 
moyen de l’interrupteur I / O / A 3    (fig. C) :  
I : Éclairage permanent (actif aussi de jour).  
O : La lampe est éteinte. A  : La veilleuse s’active 
automatiquement dans le noir lorsque le détec-
teur  8   perçoit un mouvement à une distance 
de 0 à 30 mm, par exemple, si un tiroir est monté 
et qu’il est ouvert (voir fig. D). Au bout de 120 
secondes, la lampe s‘arrête automatiquement. 

 Nettoyage
 

 AVERTISSEMENT!

Risque de brûlures !
Pendant qu’elle fonctionne, la lampe 
s’échauffe.

 − Laissez complètement refroidir la 
lampe avant le nettoyage. 

AVIS!

Risque de courts-circuits !
L‘eau ou tout autre liquide s‘infiltrant dans 
le boîtier peut provoquer un court-circuit.

 − N‘immergez jamais la lampe, ni dans 
l’eau, ni dans aucun autre liquide.

 − Veillez à ce que ni de l‘eau ou ni un 
autre liquide ne pénètre dans le 
boîtier.

AVIS!

Risque d’endommagement !
Toute manipulation incorrecte de la lampe 

peut provoquer des dommages.
 − N’utilisez ni produit de nettoyage ag-

ressif, ni brosses aux poils métalliques 
ou nylon, ni objets de nettoyage po-
intus ou métalliques, du type lames, 
éponges métalliques et équivalent. 
Ceux-ci risqueraient d’endommager 
les surfaces. 

 − Ne lavez jamais la lampe à la machine. 
Vous risqueriez sinon de la détruire.

1.  Avant le nettoyage, débranchez le connecteur 
de la prise.

2.  Laissez complètement refroidir la lampe.
3.  Essuyez la lampe avec un chiffon légèrement 

humide. 
Laissez ensuite complètement refroidir toutes les 
pièces.

Conservation
Toutes les pièces doivent être bien sèches avant 
conservation.

 − Conservez toujours la lampe au sec. 
 − Protégez la lampe des rayons directs du soleil. 
 − Entreposez la lampe à un endroit inaccessible 

par les enfants, bien fermé et où la température 
de stockage est comprise entre +5 °C et +20 °C 
(température ambiante). 

Déclaration de conformité
La déclaration de conformité UE peut être 
réclamée à l‘adresse indiquée sur la carte 
de garantie jointe. 
Le texte complet de la déclaration 

de conformité UE est disponible à l’adresse 
Internet suivante :     www.mueller-licht.de 
 

Élimination
Élimination de l’emballage

Éliminez l‘emballage en respectant 
les règles du tri sélectif. Confiez le 
papier et le carton à un centre de col-
lecte des papiers usagés et des films.

Élimination de la lampe
(Applicable au sein de l’Union européenne et des 
autres États européens disposant de systèmes de tri 
de matériaux).

Les anciens appareils ne doivent pas être 
éliminés en tant qu‘ordures ménagères !

Si la lampe ne peut plus être utilisée, cha-
que utilisateur est tenu par la loi de s’abste-
nir de jeter l‘appareil usagé avec les ordures 
ménagères et de le confier à un centre de 
collecte de sa commune/son quartier.

L‘appareil usagé sera ainsi recyclé et n’exercera pas 
d‘impact négatif sur l’environnement. C’est la raison 
pour laquelle les appareils électriques sont signalés 
par le symbole illustré ici.

Les piles et accus ne vont pas dans les dé-
chets ménagers!

En tant que consommateur, vous êtes tenu 
légalement à déposer toutes les piles et 
accus, qu’ils
contiennent des polluants* ou non, à un 

lieu de collecte de votre commune/votre quartier ou 
dans le commerce, de sorte qu’ils puissent être élimi-
nés dans le respect de l’environnement.
Veuillez déposer l’éclairage d’orientation LED (avec 
l’accu) dans
votre point de collecte et uniquement dans un état 
de déchargement complet!
* marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = 
plomb

Informazioni generali
Leggere e conservare le istruzioni per l‘uso

Le presenti istruzioni per l‘uso appartengo-
no a questa luce LED per armadio e cassetto  
(di seguito denominata solo „lampada“). 

Contengono informazioni importanti per la messa in 
funzione e l‘utilizzo del prodotto.
Leggere con attenzione le istruzioni per l‘uso, in par-
ticolare le indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare 
la lampada. L‘inosservanza delle presenti istruzioni 
per l‘uso può comportare gravi lesioni e danni alla 
lampada. 
Le istruzioni per l‘uso sono redatte sulla base delle 
norme e delle direttive in vigore nell‘Unione Euro-
pea. All‘estero, attenersi anche alle direttive e alle 
leggi nazionali vigenti. 
Conservare le istruzioni per l‘uso per utilizzi successi-
vi. Se si trasferisce la lampada a terze parti, conseg-
nare anche le presenti istruzioni per l‘uso .

Spiegazione dei simboli
All‘interno delle presenti istruzini per l‘uso, sulla 
lampada o sull‘imballagio, si utilizzano i segu-
enti simboli e le seguenti diciture segnaletiche. 

 AVVERTENZA!

Questo simbolo/dicitura segnaletica indica un poten-
ziale pericolo con medio grado di rischio che, se 
non evitato, può comportare lesioni gravi e persino 
mortali. 

AVVISO!

Questa dicitura segnaletica indica la possibilità di 
danni materiali. 

Questo simbolo indica informazioni aggiun-
tive utili per l‘utilizzo o il funzionamento. 

Dichiarazione di conformità (vedere capitolo 
„Dichiarazione di conformità“): I prodotti 
contrassegnati con questo simbolo soddis-
fano tutte le disposizioni comunitarie da 
applicare nell‘area Euro. 

La lampada a LED presenta una classe di 
protezione III. 

Questo simbolo contraddistingue i dispositi-
vi con funzionamento a corrente continua. 

La lampada e l‘unità di carica possono esse-
re utilizzate solo in ambienti interni. 

Non rimuovere la targhetta identificativa 
sulla lampada. 

La lampada non è regolabile con un dimmer 
tradizionale.

Sicurezza 
Utilizzo conforme alla destinazione d‘uso
La lampada è concepita esclusivamente per uso pri-
vato e non è adatta all‘impiego in ambito industriale. 
Utilizzare la lampada solo nel modo descritto all‘in-
terno di queste istruzioni per l‘uso. Ogni utilizzo 
diverso è da considerarsi come non conforme 
alla destinazione d‘uso e può comportare danni 
materiali. 
Il produttore o il rivenditore non si assumono alcuna 

responsabilità per danni derivanti da un utilizzo im-
proprio o non conforme alla destinazione d‘uso.  

Indicazioni di sicurezza 
 

 AVVERTENZA!
 

Pericolo di corrosione! 

Un eventuale contatto tra il liquido fuoriuscito 
dalla batteria e parti del corpo può comporta-
re corrosioni della pelle.

 − Evitare che il liquido fuoriuscito dalla 
batteria entri in contatto con la pelle, gli 
occhi e le mucose. In caso di contatto, 
sciacquare immediatamente i punti in-
teressati con abbondante acqua pulita e 
consultare immediatamente un medico. 

 − Indossare assolutamente, in caso di per-
dite dalla batteria, guanti di protezione 
e rimuovere il liquido della batteria 
fuoriuscito con un panno asciutto e 
assorbente.

 AVVERTENZA!
 

Pericolo di scarica elettrica!
Un‘installazione elettrica difettosa o una ten-
sione di rete eccessiva possono comportare 
scariche elettriche.

 − L‘alimentatore utilizzato deve fornire 
una bassissima tensione di sicurezza 
(SELV). 

 − Collegare la lampada solo se la tensione 
di rete della presa coincide con quanto 
riportato sulla targhetta identificativa. 

 − Caricare la lampada solo su una presa 
facilmente accessibile, in modo che pos-
sa essere scollegata rapidamente dalla 
rete elettrica in caso di guasto. 

 − Non azionare la lampada in presenza di 
danni visibili. 

 − Nel caso in cui il cavo di carica della 
lampada sia danneggiato, onde evitare 
pericoli questo deve essere sostituito 
dal costruttore, dal suo servizio clienti o 
da una persona con qualifica analoga. 

 − Non aprire l‘alloggiamento, ma affidare 
la riparazione a personale specializzato. 
Rivolgersi a tale proposito a un‘officina 
specializzata. 

 − In caso di riparazioni eseguite in modo 
arbitrario, collegamento improprio o 
comando errato, si esclude qualsia-
si responsabilità e rivendicazione di 
garanzia. 

 − All‘atto di riparazioni possono essere 
usati solo componenti con caratteristi-
che analoghe a quelle dello strumento 
originale. All‘interno di questa lampada 
sono presenti componenti elettrici e 
meccanici indispensabili per la protezio-
ne contro possibili sorgenti di pericolo. 

 − Non immergere né la lampada né il cavo 
di carica in acqua o in altri liquidi. 

 − Non toccare la lampada con le mani 
umide. 

 − Non utilizzare mai il cavo di carica come 
impugnatura per il trasporto. 

 − Tenere la lampada e il cavo di rete lonta-
ni da fiamme libere e da superfici calde. 

 − Non piegare il cavo di carica e non posi-
zionarlo sopra a bordi affilati. 

 − Utilizzare la lampada solo in locali inter-
ni. Non utilizzare la lampada in ambienti 
umidi. 

 − Non utilizzare mai la lampada in punti 
da cui potrebbe cadere in una vasca o in 
un lavandino. 

 − In caso di inutilizzo della lampada, 
quando la si pulisce o se si presenta un 
guasto, disattivarla sempre.

 AVVERTENZA!
 

Pericolo di esplosione! 
Le batterie possono esplodere se eccessiva-
mente riscaldate, cortocircuitate o scompo-
ste. 

 − Non esporre la lampada e la batteria a 
fonti di calore o fiamme libere. 

 − Non utilizzare la lampada in ambienti 
infiammabili o a rischio esplosione. 
Tenere la batteria fuori dalla portata di 
bambini e animali. 

 − Non gettare la batteria nel fuoco. 
 − Non cortocircuitare la batteria. 
 − Non scomporre la batteria. 

 AVVERTENZA!

Pericoli per i bambini e per persone con 
facoltà fisiche, psichiche o mentali ridot-
te (ad esempio persone parzialmente 
invalide, anziani con facoltà psichiche e 
mentali limitate) o persone che manch-
ino di conoscenze ed esperienza (ad 
esempio bambini grandi). 

 − La lampada può essere utilizzata da 
bambini a partire da otto anni di età, 
nonché da persone con facoltà fisi-
che, psichiche e mentali ridotte o che 
manchino di esperienza e conoscenze 
specifiche in merito al suo uso, nel caso 
siano sorvegliate o abbiano ricevuto 
un‘adeguata formazione in merito 
all‘uso della lampada stessa e dei peri-
coli che possono derivarne. I bambini 
non devono giocare con la lampada. 
La pulizia e la manutenzione operativ a 
non possono essere eseguite da bam-
bini senza un‘adeguata sorveglianza. 

 − Tenere i bambini di età inferiore a otto 
anni lontani dalla lampada e dal cav o 
di collegamento. 

 − Non lasciare che i bambini giochino 
con la pellicola d‘imballaggio. I bambi-
ni possono rimanere incastrati mentre 
giocano e soffocare.

AVVISO!

Pericolo di danni!
In caso di trattamento improprio della lam-
pada, possono presentarsi danni al prodotto. 

 − Non fare entrare il cavo di alimentazio-
ne in contatto con componenti caldi. 

 − Non sottoporre mai la lampada ad alte 
temperature (riscaldamento etc.) o 
influssi ambientali (pioggia etc.). 

 − Non riempire mai di liquido la lampada. 
 − Non immergere mai la lampada in 

acqua per la pulizia e non utilizzare per 
la pulizia pulitori a vapore. Contravve-
nendo a queste indicazioni, la lampada 
potrebbe subire dei danni. 

 − Non inserire in nessun caso la lampa-
da in lavastoviglie. Subirebbe danni 
irreversibili. 

 − Non utilizzare più la lampada se i suoi 
componenti in plastica presentano 
crepe o incrinature o se sono deformati. 
Sostituire i componenti danneggiati 
solo con ricambi originali adatti. 

 − La sorgente di luce della lampada non è 
sostituibile; quando la sorgente di luce 
ha raggiunto la sua durata di vita utile, 
occorre sostituire l‘intera lampada. 

Prima messa in funzione
Controllare la lampada e l‘oggetto della 
fornitura

AVVISO!

Pericolo di danni!
Se si apre l‘imballaggio senza prestare at-
tenzione utilizzando un coltello affilato o 
altri oggetti appuntiti, la lampada può ra-
pidamente danneggiarsi. 

 − Procedere con molta cautela all‘aper-
tura.

7. Estrarre la lampada dalla confezione. 
8.  Verificare che la fornitura sia completa (vedere  

Fig. A).
9. Controllare se la lampada o i singoli componenti 

presentano dei danni. Se questo è il caso, non 
utilizzare  la lampada.   
Rivolgersi al produttore tramite l‘indirizzo dell‘as-
sistenza indicato sul libretto di garanzia.  

Caricare la batteria
Accertarsi che la batteria della lampada sia comple-
tamente carica. La lampada si riscalda leggermente 
durante il processo di caricamento. È normale.
1. Utilizzando un cavo di carica USB 4   , colle-

gare la lampada 1    a un dispositivo adatto. 
2. Il processo di caricamento inizia. 

Una luce rossa indica che la lampada è in 
carica. Quando la lampada è completamente 
carica, si illumina di verde. 

 

3. Montaggio
 Consigliamo il montaggio in armadi o 

cassetti.
 Scegliere la superficie su cui si desidera 

installare la lampada. Rimuovere eventuali 
residui di polvere e di grasso dalla superficie.

3.1. È possibile fissare la lampada su qualsiasi 
oggetto magnetico a piacere e rimuoverla 
senza lasciare segni.

3.2.  Montaggio su materiali non magnetici:
3.3.  Rimuovere la pellicola protettiva del nastro 

adesivo sul retro della piastra di montaggio 
metallica fornita in dotazione 6    e premere 
forte la superficie adesiva sul punto di mon-
taggio selezionato.

3.4.  Fissare a questo punto la lampad 1    sulla 
piastra di montaggio 6    con il magnete. 
La lampada può essere rimossa in qualsiasi 
momento e montata in un posto diverso, la 
piastra di montaggio è tuttavia incollata e 
non deve essere staccata.

Messa in funzione della lampada 
4.  45678/45679: Funzione del sensore, inter-

ruttore ON/OFF 
4.1.  Se la batteria della lampada è carica, è pos-

sibile selezionare con l‘interruttore ON/OFF/
AUTO 3    tra le seguenti funzioni (Fig. C): 
ON: Luce fissa (attiva anche in presenza di 
luce naturale). OFF: La luce è spenta. AUTO: 
In caso di buio la luce si accende automa-
ticamente qualora il sensore 8   rilevi un 
movimento nel raggio di 0 - 3 m, ad esempio 
se si apre un’anta dell’armadio (vedere Fig. 
D). Dopo circa 20 secondi, la luce si spegne 
automaticamente. La funzione del sensore 
è attiva solo in caso di oscurità, al fine di ri-
sparmiare corrente. 

5. 45680/45681: Luce a spinta:
5.1. Se la batteria della lampada è carica e la 

lampada è collegata, premendo sulla relativa 
superficie (interruttore a spinta)  7   è possi-
bile accendere o spegnere la luce.

5.2. Con l’interruttore ON/3m/15m/OFF 3    è 
possibile selezionare tra le seguenti funzioni 
(Fig. C): ON: Luce fissa. 3m: La luce si accende 
per 3 minuti e poi si spegne autonomamen-
te. 15m: La luce si accende per 15 minuti e poi 
si spegne autonomamente. OFF: La luce è 
spenta. 

6.  45682: Funzione del sensore, interruttore 
ON/OFF 

6.1.  Se la batteria della lampada è carica, è possi-
bile selezionare con l‘interruttore  
I / O / A  3    tra le seguenti funzioni (Fig. C): 
I : Luce fissa (attiva anche in presenza di luce 
naturale). O : La luce è spenta. A : In caso di 
buio la luce si accende automaticamente 
qualora il sensore 8   rilevi un movimento 
nel raggio di 0 - 30 mm, se ad esempio è 
montata in un cassetto e tale cassetto viene 
aperto (vedere Fig. D). Dopo circa 120 secon-
di, la luce si spegne automaticamente. 

Pulizia 

 AVVERTENZA!

Pericolo di ustioni!
La lampada diventa calda durante il funzio-
namento.

 − Lasciare raffreddare completamente 
la lampada prima di ogni pulizia. 

AVVISO!

Pericolo di cortocircuito!
L‘acqua o altri liquidi che penetrano nell‘all-
oggiamento possono causare un cortocir-
cuito.

 − Non immergere mai la lampada in 
acqua o in altri liquidi. 

 − Assicurarsi che non penetrino acqua 
né altri liquidi nell‘alloggiamento.

AVVISO!

Pericolo di danni!
In caso di trattamento improprio della lam-
pada, possono presentarsi danni al pro-
dotto.

 − Non utilizzare detergenti aggressivi, 
spazzole con setole in metallo o in 
nylon, né oggetti di pulizia appuntiti 
o metallici, quali coltelli, spugnette 
metalliche e simili. Possono rovinare 
le superfici. 

 − Non inserire in nessun caso la lampa-
da in lavastoviglie. Subirebbe danni 
irreversibili.

1.  Estrarre la spina di rete dalla presa prima della 
pulizia. 

2.  Lasciare raffreddare completamente la lampada. 
3.  Pulire la lampada con un panno leggermente 

umido. Lasciare poi che tutti i pezzi si asciughino 
completamente. .

Conservazione
Prima di essere riposti, tutti i componenti devono 
essere perfettamente asciutti.

 − Conservare la lampada in un luogo asciutto. 
 − Proteggere la lampada dall‘irraggiamento solare 

diretto. 
 − Conservare la lampada in un posto inaccessibile 

ai bambini, chiuso in modo sicuro e a tempera-
ture comprese tra +5 °C e +20 °C (temperatura 
ambiente). 

Dichiarazione di conformità
La dichiarazione di conformità UE può essere 
richiesta all‘indirizzo riportato sul libretto di 
garanzia in allegato. 

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo Internet:        
www.mueller-licht.de

Smaltimento
Smaltimento dell‘imballaggio

Smaltire l‘imballaggio secondo la 
raccolta differenziata dei materiali. 
Mettere il cartone e gli scatoloni nel 
raccoglitore della carta usata, porta-

re le pellicole presso un centro di raccolta dei materiali 
riciclabili.

Smaltimento della lampada
(Applicabile all‘interno dell‘Unione Europea e in altri 
stati europei con sistemi di raccolta differenziata dei 
materiali riciclabili)

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai 
rifiuti domestici!

In caso di cessazione definitiva di utilizzo della 
lampada, ogni utente è obbligato dal punto 
di vista legale a consegnare separatamente i 
dispositivi dismessi, senza gettarli insieme ai 
rifiuti domestici, presso un centro di raccolta 

del proprio comune/quartiere.
Così facendo è possibile garantire che i dispositivi dis-
messi possano essere riciclati in modo professionale ed 
evitare effetti negativi sull‘ambiente. A tale proposito, 
le apparecchiature elettriche sono contrassegnate con 
il simbolo qui raffigurato.

Le batterie e le batterie ricaricabili non 
devono essere smaltite insieme ai rifiuti 
domestici!

In qualità di consumatore è obbligato per 
legge a smaltire tutte le batterie o batterie 
ricaricabili, indipendentemente se conten-
gono sostanze dannose* presso un centro 

di raccolta del proprio comune/quartiere in modo che 
possano essere smaltite in tempo reale.
Consegnare la luce orientabile a LED completa (con la 
batteria ricaricabile) solo con batteria scarica presso il 
centro di raccolta!
* contrassegnate da: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = 
piombo

Dotazione/parti 
dell’apparecchio

1

2

4

3

5

6

7

8

Lampada

Porta USB

Interruttore

Cavo USB

Magnete

Piastra di montaggio con 
nastro adesivo 3M

Interruttore a spint a

Sensore di moviment o

Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit 
Ihrem Smartphone den QR- 
Code und erfahren Sie mehr 
über Ihr neu erworbenes 
Aldi-Produkt.
Beim Ausfü hren des QR- 
Code -Reader s können  
abhängig von Ihrem Tarif 
Kosten für die Internet-Ver-
bindung entstehen.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR avec  
votre smartphone pour en savoir plus sur votre  
nouveau produit Aldi.
L’exécution du lecteur de codes QR peut ent-
raîner des frais pour la connexion Internet en 
fonction de votre tarif.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro smartphone il 
codice QR per ottenere ulteriori informazioni 
relative al vostro prodotto Aldi.
Eseguendo il lettore di codici QR potrebbero 
generarsi costi aseconda della tariffa scelta 
con il vostro operatore mobile a seguito del 
collegamento ad internet.

Données techniques :  / Dati tecnici: 
Modèle : Modello: 45678  / 45679     A 45680  / 45681     B 45682     C
Puissance : Potenza: 2 W 1,5 W 0,5 W 

Flux lumineux : Flusso luminoso: 200 lm 100 lm 35 lm

Température de  
couleur : Temperatura di colore: 4000 K 4000 K 4000 K

Dimensions en mm  
(L x H x P) :

Dimensioni in mm (L x 
A x P): 305x64x18 153x64x18 69x29x12 

Tension d‘entrée : Tensione d‘ingresso:  5 V   
Dimmable : Dimmerabile: non / no

Classe de protection : Classe di protezione: 

Type de batterie : Tipo di batteria: Li-Ion,  3,7  V   
950 mAh 440 mAh 220 mAh

Temps de charge de  
la batterie :

Tempo di ricarica della 
batteria:

3-5 h 1,5-3 h 3-5 h

Autonomie de la  
batterie : Durata della batteria: 5 h 3 h 3 h 

Numéro d‘article : Numero di articolo: 814712


